
Núm. 62 Barcelona 15  d’ Octubre de 1900 Núm. 62

Pèl & Ploma

P A IS A T JE  D E  T A R D O R , per R. CASAS

Ayuntamiento de Madrid



PEL & PLOMA

TEATRE JAPONÈS

L ' éxit unàn im  q u ’han  tingut les representacions de la 
S adda-Y acco  i del seu m a ri t  O to jiro  Ka-walcami, 

d o n an  g ran  interès à  la traducció  de la  més bonica  de les 
dugues obres  representades, L a  G h e sh a i'l Sam u ra l.— Gra- 
cias à  la bona am istad  d ’ un  dels pocs catalans que  saben 
el japonès, podém  oferiria avu i als nostres llegidors; més 
per  delicadeses que  debém  respectar, no po d ém  fer conei­
xer  el nom  del i l - lu s tra t  t r a d u c to r .— L ’ o b ra ,  d ’ u n a  inge- 
nu ita t  ex tra o rd in a r is ,  es la reducc ió  de 1’ epopeia  nacional 
que  com ençà  à  representarse fa uns  trescents anys! L ’ es­
pectacle p r im itiu ,  d u ra v a  dos dies i com  se com prèn ,  de­
gué escursarse i condensarse pera  p o d e r  don arn e  moltes 
representacions en u n  dia. L '  ac to r  K aw akam i,  q u ’ es un  
g ran  artista  de 1’ espressió, es al m ate ix  tem ps u n  delicat 
lle tra t i ha sapigut conservar  en 1’ estracte , to ta  Ja frescor 
de la g ran  o b ra  original.

£1 ballari 

No es vrital? Mireu! balla '.

E l  b a ll de les C ireres  (M úsica)

Banza

N o ho fas pas m alam ent...

El ballari

Potser vos agradarie més e! K a p p o r i,  ei gran ball popular.

Ba nza (pensaní en altres L -nses)

Si. Sl.

L A  G H E S H A  I ’L  S A M U R A Ï

(L a  B alla rina  i 1 Caballer)

A C T E  P R IM E R

L’ escena representa la florida eixida de la casa de las Gheshas, 
en el Yosiwara.— Per tot arreu se vehuen  cirerers florits.—  
Ja es m olt fosc.

ESCENA PRIMERA

El caballer Banza, un ballarí errant. BaDza, sentat al últim terme, 
espera,

Banza (dirigintse al ballari)

E nsenyam  si saps ballar. A ixó ’m distreurà ’l temps.

El ballari

Senyor. Si ho perm eteu, ballaré am m olt gu st la dança de 
les Cireres.

Banza (senyalant distret als cirerers)

Es del tem ps.

El ballari

Ei naixem ent d 'aq u esta  dança, es m olt curiós. V oleu que 
vos el conti?... Era à Ia piatxa de Yeddo; uns marxants miraban  
un  vol de barques que portaban un cargam ent de taronjes de 
Kysio. De sobte s  alsà una ventada, el mar se cobri d’ escum a  
i 'Is pobres baixellets escam pats, sem blaven perduts. Després de 
m olts esforços i grans penes, arribaren à ia vora, am totes les 
taronjes. A leshores, I’ alegria fou tant gran à la piatxa, que tot­
hom  se posà à ballar, cridant K a p p o ri! K a p p o r i!

Banza

T ot aixó que ’m contes, ho sé tant bé com  tú.

El ballari

A hí Senyor, perdoneum e!,., ja ballaré!... ja ballo.
(S e  p o sa  à  b a lla r .j

E l  K a p p o r i  t m úsica)

Banza

Es m olt b on ic ... (V eu  v e n ir  algú.), .Ara deixam . Vé una com ­
panyia m és agradable que ia teva.

El ballarí (saludant)

Gran Senyor, visqueu m olts anys i que ’ls m eus ulls tinguin  
aviat la sort de reflexarvos de nou.

(5 ’ en va .)

ESCENA II

Banza, La Gbesha K atsubatxi, una acompanyanta, un criat am 
llanterna.

La Ghesba

(E n ir a  p o c  d  p o c  il-lu m in a d a  p e r  la lla n te rn a  i  alça ’ls u lls  
cap als c ir e re r s  f lo r i ts .)  Qui gosarie dir que tot aixó no es h er-
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m osissim ?... A questes flors, sem blen il-lu m in a r  la nit. N o hi 
han pas aranves tan boniques com  aquestes. Els pom s de petals 
formen garlandes i alü ahont el fruit ja està form at, hi han pen- 
jarelles de perles verdes; D’ altres ja son grosses i com encen à 
rosarse. Es una aurora més suau  que la llum  i no s hi perd pas 
gen sl...

B an za  (jii.iiit d tr.ibarlc)

La m eva dolça Gheshal per fi sou aquíl Vos esperaba à vos 
i desde fà m olt temps.

L a  G hesha

Jo no venia pas cap à vos, oh  Senyor!-

B a a z a

L a  G hesha

■ Si ho hagués sapigut, no m ’ haurie m ogut d' ahont era.

B an za

No sigueu dolen ta .... V oleu entrar am mí à la casa de Téf*

L a  G hesha

N o .... Gracias, Senyor, m ’ estim o mes passeijar.

B anza

Doncs ja vos acom panyaré.

La Ghesha 

M' estim o mes cam inar sola-

B an za  (prenent-li ’/  bras)

Sigueu ben agradosa! V eniu am  mí!

L a  G hesha  (apartantse d ' ell)

Aniré allí ahont jo vulgui anar.

B an za

Si jo vaig alli ahont vulgueu vos!

La Ghesha 

Es allí ahont vos no so u ....

(S" en  va, a m  V a co m p a n ya n ta  i  7 p o r ta  l la n te rn a .)

B an za  (sol)

Per q u é  s ’ aparta de mí? De segur qu' un altre es el p referit.... 
Si es aixís, pobre d’ e ll! ....

ESC E N A  I I I  

B an za . L a  G hesha, el N ag o y a

( Aquet, passeija am  ia ballarina i  l ’ hi f a  admirar una branca f lo ­
rida. Bnrahonan en veu baixa amorosits.) B an \a  que ’ls  observa, manifesta  
la  seva còlera amb expressius jocs de fesom ia . S ’acosta i  dona un cop amb 
el seu sabre, à la punta  del de Nagoya. A quet se g ira , pero no volent in­
terrompre el seu coloqui, f a  comaquell-que creu que ’l  cop ha sigu t casual 
i  continúa 7  passeig. B an{a ’l  topa per segona vegada i  mes f o r t . )

Feu el vostre fet!

N agoya

B anza

Hi v.enieu sense saberho.

Feu-Io vos mateix!

N agoya

D exeum e lliure el pas!

L a  G hesha (d  Nagoya)

N o -VOS enfadeu! vos ho demano! A nem senü

‘̂'-^(Vol f t r  s e g u ir  à N a g o y a . ^ a n \ a  ’ts 'segueix , a g a fa  P e x ­
tr e m ita t  d e l sa b re  de N a g o y a  i  ’l  sa c u d e ix . ) ,

(Acabarà en el n.° proxim)
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LA FONTANA, per R. CASAS

PÈL «fe PLOM A A PARÍS

E A T R E S — Y al d ir  teatres, v u i  p a r la r  ún icam ent 
dels establerts pagant en trada ; to t P arís  es un  gran  

teatre i la dificultat consisteix en ser al m ateix  temps, actor 
i espectador i es molt facil fer com èdia sense púb lic  i no es 
pas m enys factible m irarse  una com èdia que  no  fan .—Dels 
q u ’e lg o b e rn  i ’ls em pressaris  tenen m ontats ,  pocs fan coses 
de les que  jo pugui trac ta r .  A la Louise  den C harpen tier ,  
casi to thom  1’ hi d iu  de tú ,  de tant p a r la rn e  i per  lo molt 
que r  h an  ensenyada  à  la nova O pera Còm ica. Es m oder­
na , està m olt ben escrita de lletra i ben presentada de 
decoracions, passa à  M on tm artre  en temps com  aquells en 
que  jo v iv iea l m o l id e la  Galette i per  xó m 'e s ta r ie  m alam ent 
a labaria ,  els musics ne p a r lan  m alam ent en tr ’ ells i m olt 
bé en  púb lic ,  senyal segura de que  ’n podrien  p a r la r  bene- 
volam ent e n t r ’ am ics, i d irne  alguns defectes en públic .—  
Al T ea tre  francès, 6 Comedie française, fa tem ps que  re­
presenten, sense volguer. E l  Carro de Tkespis. Es una  com è­
d ia vella , que  consisteix en representar sov in t,  en llochs 
ben diferents; en  vu it  mesos, han  fet vu it  teatres i qui diu 
ta rro , d iu  conducto ra ,  de tan t m udarse ; a ra  sem bla que 
ja  s ’ acaben les obres de reconstrucció  i de 1’ ú lt im a casa 
rellogada q u ’ es à  casa de la Sarah  B ernhard t ,  an iran  al 
nou teatre reconstru ït escropulosam ent segons tots el d e ­
fectes de r  antic; aixís, si s ’ hi to rna  à  ca lar  foc tam bé hi 
h au ran  desgracies i to thom  q u ed a rà  content. El mitja ceri- 
11a den  C laretie , no vol deixar estrenar res , fins que  siguin 
al teatre definitiu, i a ra  ’ns van bu idan t tot el fons del calaix 
plé de  c rom os i de rebutjos, que  les centes mil àn im es de 
canti que  venen à  passejarse per 1’ Exposic ió  s ’ escolten, 
com  un públich  de l’ ex -O deon  barceloní el Tenorio  en 
o it de castanyada . Allí sentirien L e  M onde oü l’on s'ennuie, 
L e  D em i m onde, A drienne Lecouvreur, y  to t aquell repertori 
de tournée q u ’ a ra  vé à  tó ,  perqué si en les tournées els 
bons artistes van  à  t ro b a r  als públics dolents, a re  ’ls p ú ­
blics dolents se creuen  a n a r  à t ro b a r  als bons artistes, cosa 
que si no es vers, es vrita t.

Al G ym nase, la Réjane, acaba  la vitalitat de M adam e  
Sans Gcne i la paciència dels que  voldríem  v eu re r  a ltra  
cosa; en C oquelin  g ra n , s’ estira ’l nas  den C yrano, cone­
gut de to thom , m enys dels bons funcionaris  francesos de 
poblacions secundaries  q u ’ aquest any  p lohuen  à  París , 
per  r  Exposic ió  i perqúe  la cullita  es inm illorable . Com  
noveta t la P o rte  S a in t M a r tin  representa 1’ A ssom m oir  tret 
de la novela den Zola i 1’ Athenée, cèlebre desde fa molts 
anys  i perque  la G uerre ro  hi feu de figurí, to rna  à  p o sa r  à 
la vergonya les D em i-vierges, de les que  Ia Jeanne H a d in g  
ne fa u n a  creació sencera.

N o  perque  els millors teatres representen velluries i 
r  ópera  Rigoletto, no hi ha res que  v eu re r  à Paris ; 1’ O deón 
de París ,  que  no  te res que  v eu re r  am b  el den P iquet 
(q. a. c. s.), ha representat L ' A rlesienne i h a  estrenat la 
Guerre en dentelles, den Georges d’ Esparbés.— L ' A r le ­
sienne, to thom  la coneix, ó al m enys aixís s' ho  pensa 
to thom ; els uns  han  sentit toquete ijar  la partic ió , els a ltres  
han  sentit can to te ijar algunes pesses in terpretables, els de 
més enllà anaren  à les tra ïdores  traduccions  i els que  
m enys n ’ h an  sentit p a r la r .— A ra, en  temps exposicioner.-;, 
els de r  Odeón han  fet aguan ta r  al públic , gràcies al sufi­
cient concurs  den Colonne, del qu i no m ' escau p a r la r ,  
perque  à m í sols m ’ agrada la m úsica ,  com fruició  p u r a ­
m ent personal, es à  d ir ,  per  d irho  clar i... grec, m ’ ag rada  
criptogàmicament.

La representació, baix ei punt de vista dels actors, ha 
sigiit/«7/ t i / y  d 'a q u e l le s  que fan incom prensib le  el d igne 
rem itit den  G ual; si aquest estimat am ic hagués vist fer 
tant m itjanam ent (qu’ es pitjor que malament} L ’ A rlésien -  
ne, no s’ h au r ie  espantat de feria à Barcelona, per més que  
1 públic sigui inm o tivadam en t exigent. L ’ idili den  Balta- 

sar i r  a r ia  's  van sa lvar  perque  no hi han  inepcias que  ’l 
puguin  fer m alver; la po b ra  comedianta  que feie de m are , 
declam aba com u n a  com edian ta  de ta rde , i ’l noi c r id a b a  
cotn a\ g ra n  teatre del M arqués del C uero.— L ’ endem à, 
vaig sap iguer que la gent a n ab a  cansada  de tan t ensa ija r la  
G uerre en dentelles. en  les que  la que  feie de  m are  à L ’ A r -  
lósienne, fa de pro tagoniste  jove. A pesar de tot, be p ro u  se 
veie en 1’ Arlésienne aquell Sol de la P rovença , d a u ra t ,  
calent i to lerable , aquell Sol vivificador, q u ’ardoro.seig 
els plans patim olls  de la C am argue , que  dona  caliu  de be- 
seis al vio lent M estral quan t bufa Rose avall b ran d an t  els 
ponts de T a ra sc ó n  y de Bellcaire i que  dona  aquella sahó- 
d ' idili tràgic al poem a den D audet tan t ben en lairat per  
en Bizet.— Lo més trist de la representació fou el públic; i 
que  ’n era  de deixat de la m a de Deu!! Detràs m eu , un  se n y à  
corsecat, d ’ aquells  que  ’s vehuen à les sota prefectures 6  
prefectures de so ta , de F ra n ç a ,  esperaba dret, u n a  p a r t  
sensacional q u e  no trobaba ; al seu costat 1’ hereu  escanyo­
lit, llegie q u a r ts  y mitjes hores, les deu  ratlles d ’ a rg u m e n t  
carrincló ; sens dub te  perque  no enteníe ni ’l francès, ni 
’i que  representaben, ni ’l que  llegíe; al segón en tr 'a c te ,  
r  inspiració  va venir, i girantse cap al ascle de son pare,, 
va dirli: Tiens! le linret est d'AJphonse D audetf!, p en e trac ià  
à  la  que  contestà r  imbècil gueto, dihent: a / t /—Hi habíe- 
m om ents d u ra n t  els quals  fins en C olonne feie brometS' 
a m b  els m úsics, m entres la distingida arp iste  llegie les- 
Chansons de bililis, tradu ides  per  en P ierre  L o a y s ,  d e t u -
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r e s t a u r a n t  b a r a t o , p e r  R. CASAS
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rantse  entre  dos epigram as, no per  fer atenció à  res, sinó 
pera  em passarse u n  altre  caram el-]e t.  L ' ensent dem à, es­
treno  ó p r im era  de la G uerre en dentelles, qu in  a rgum en  no 
po t ser esplicat, pe rqué  ’n té deu ó dotze; V o b ra  se sosté 
perqué  la fan molt bé, perqué està adm irab lem en t presen­
tad a ,  perqué  en d ’ Esparbés  està de sort, perqué té un  cert 
reflexo den C y ran o  sense ser cap afanada, i mes que  per 
res, perqué  la m assa del públic es sentimental i en 1’ o b ra  
passan  una  dotzena de coses m elodram àtiques .  Un m a r­
qués se haraWa. filosòficam ent am b  un seu fill na tu ra l,  sense 
que  la discussió n resulti gens; el m ateix m arqués,  reb el 
tret d un  soldat, i sols el condem na per no saber m aneija r  
les arm es: crem a un  testament q u ’ es el seu únic perv indre , 
sols per  a llargar  m itx  m inu t ia vida de la seva m uller,  de 
Ia que  per altra  part  mai ha  fet cas, i aixís s’ a r r ib a  à  cinq 
actes i set q u ad ro s  i 1’ o b ra  a r r ib a rà  à les representacions 
que  vulguin , perqué en d '  Esparbés  representa  una  secció 
literaria  sense com petidors  i sense que  faci o m b ra  à ningú.

Y a ra ,  de lo que es pot d ir  en públic, no mes me queda 
’ltea tre  ja p o n é sò  mes ben dit, la S adda  Yacco i ’l seu m arit.  
— Ja  fa anys,  una ballarina  de tercer te rm e, v a  ten ir  la sort 
de coneixer uns  oficials de m a rin a  de guerra  verdadera ,  
que  r  hi p o r ta re n  del Jap ó  ó de mes ençà, un  vestit l leu -  
ger íss im , ab  el qu ' im provisà  aquells  graciosos vo le ia -  
m ents  coneguts per  dansa serpentina. A m b V éxií, anà 
anyad in t-h i projeccions, colors, llum s zenitals i an tipódi- 
ques i en lluernada  com  to thom  per les il·lusions dels que ’s 
pensaven fore I' Exposició de París , v a  o rgan isar  u n  teatre, 
d in tre  la R u e  de P aris , q u ’ es el m otiu  principal de que 
sembli que 1’ Exposic ió  no h a  ana t p ro u  bé.— Si la R u e  de 
P a ris  es u n a  e rrad a ,  el teatre de la Loie  F u lle r , es una  en­
cer tada  i enca ra  mes, quan t p e r  casualita t, va con trac ta r  à 
la Sadda Yacco  i als seus com panys.

Se n ’ ha parla t m olt d ‘ aquesta japonesa i sobre  tot, se­
gu in t ,  ru m ian t,  trad u in t  i desfigurant el que  ’n digué 
l ’Adolphe Brisson en el fotiletí del Tem ps: T é  d ’ ag rad a r  i 
ag rad a ;  perqué? perqué  to thom  ho d iu  i fà fi i aixerit. Per 
m í,  que  no n soc, m e sem bla q u ’ à  la m ajoria  del públic, 
r  hi passa lo següent: ja  fà temps que  p e r  tot a r reu  co rren  
els productes d ’art japonès, bons i d o len ts ; els bons d ’ ençà 
que ’is G oncourts  n ’ esplicaren les qualita ts ,  els dolents 
d ’ ençà que per  un tres i no res, qualsevulga s im p le  ’n po- 
d ie  co m p ra r  à  cada can to n ad a .— E n  q u an t  à  veu re r  1’ art 
d ’ allà, gent xateta, groguenca, de sedós cap i cam etes tortes, 
pocs s ’ hi encaparraben  i m enys encara  ho veien. De m ica 
en  mica, 1’ aspecte de les coses japoneses s ' ha ana t vulga- 
risant, sense que  's veigés la rahó  de lo p intat en tants 
K akem onos  i esculp tura t en  tants delicats ivoris,— Al en­
tra r  à  veu rer  el teatre de la Sadda  Yacco, el públic  de la 
m ajo ria ,  veu inconscientment q u ’ aquelles p in tu res  i aquells 
ivoris son v rita t,  s‘ engresca, surt, content d ' aquella  supe­
rio r i ta t  q u ’ acab a  d ' a d q u ir i r  per cinq francs i com enca à 
tro b a r  q u ’ ha vist u n a  m aravc lla .— I es v r ita t ,  pe ro  no pas 
perqué  ho fasin com  fulana ó mengana; ho  fan m olt bé à  
la m anera  de tot, d ’ ençà que  ’l m on  es m o n ,  i ja es ben bé 
u n  p u n t  digne d ’ alabar. Se m oren  com  als temps arcaics 
d e  Grecia , com  els Galos, com  els Gòtics, com  nosaltres, 
co m  japonesos, com  tothom ; i per xó to thom  ho  en ten t,  
per  mes que p a r l in  japonès i per  mes que  ' ip ro ta g o n is le d e

K esa  s digui M o rito .— .Anyadiu vestits de m useu, agilitat 
de filferro, ia cara mes deliciosam ent japonesa del sigle xvii 
que  pogueu im aginar,-uns  ulls esquinsats i no b ridats , d e ­
fensats p e r  un  dit de parpelles apincellades, uns  dits que 
ni ’l Greco ’Is farie mes afilats i u n a  m ovilitat general del 
cos, que fà que ’n lloc d ‘ una  do n a ,  la Sadda  Yacco sigui 
Lin co r  que  s m ogui, canti, balli, toqui, rigui, parli ,  p lori 
i s m ori ,  d aquelles m orts  de Duse, com 1’ hi vaig veurer  
tres nits consecutives à Chicago, perqué jo acababa  d ’ a r r i ­
b a r  i ella se 'n  anava ; com  a ra  la Sadda  Y acco .se ’n va 
com  1 ú lt im a au rene ta  de 1' Exposició i jo tam bé fet un  
mussol.

París .  O ctubre  iqoo.
M. UTRILLO

Quan ens despertarém  
d’ entre I s  morts

D ra m a  d ’ H en r ik  Ibsen

A l parlar d ’ Ibsen, sembla que sigui indispensable 
enrahonar de simbolisme. AI llegir 1 ’ última obra del 
autor norueg, quintitol serveix de capsalera à n’ aques­
tes ratlles, tremolàvem per 1 ’ autor i per 1’ obra, se­
gurs de la multitud de sim boh, idees i  paràboles 
q u ’ habien de trobar en el epilec dramàtic, els crítics 
d ’ ofici. En el nostre concepte res mes quimèric i gra- 
tuit que ’l simbolisme que ’s preté trobar en el poeta 
de Cristiania. Mes, segons el sabi consell de Plató, 
convé lixar bé les paraules al començar aquet article, 
pera que puguém entendrens al íinal.

El simbol, es à dir, 1’ encarnació_ d’ idees absolutes 
en imatges sensibles, pot ser de dugues maneres: ó 
amb una atenta penetració del sentit amagat i de 
r  essencia de les coses les despullém dels seus ele­
ments relatius donantloshi condicions d ’ eternitat, ó 
bé incapassos d’ esbrinar aquet sentit amagat i desit­
jant descarregar el nostre cervell d’ idees que '1 mar­
tiritzen, les depositém sobre la superfície de les coses, 
com el soldat que clava un pendó en el reducte con­
quistat. En el primer cas, ens fem interprets de la na­
turalesa i els nostres simbols son obra d ’ art pur; en 
el segón, violentant les lleis naturals, ens esposém à 
caurer en l ’ iníló, el retoricisme ó la mentida.

Parlant en termes generals i exceptuant als grans 
genis que cauen mes difícilment que ’ls altres artistes 
i escritors, sota les influencies i condicions peculiars i 
del mitx ambent, podem senyalar en les actuals cir-  ̂
cunstancies, com cosa propia de les gens del Nord
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(prototipo Ibsen), la primera manera, i com caracterís­
tica de la nostra rassa llatina (exemple D’Annunzio), 
la segona manera de simbolisar.

En el seu epílec dramàtic, l ’ Irene del autor norueg 
es una dona qu’ am mes ó menos rotunditat manifes­
ta sincerament els seus sentiments i la Giocconda de 
Gabriel D ’Annunzio es una nina encarregada de re­
citar tiradas poètiques, si ’s vol plenes d’ harmonia i 
d’ estil. Creiém qn’ am la comparació d' aquestes du­
gues creacions de dona de la  mateixa condició social 
i ab dos modeles d ’ esculptors cèlebres, s' entendrà el 
qu’ hé volgut dir al distingir les dos classes de sim- 
hols: el natural d’ Ibsen i 1’ artificial dels Llatins.

Tenint en compte que ’l simbol natural, es à dir, 
r  espressió de les coses desproveídes dels seus ele­
ments relatius fins allí ahont sigui possible, no es més 
que la  revelació de la naturalesa en sí, i qu' aquesta 
última frase constitueix la definició del art verdader, 
tindrém qu’ Henrik Ibsen, altíssim dramaturg norueg 
i únic comparable amb els antics fins Grecia, pot i 
deu re vindicar els seus drets d’ artiste pur i seré, lliure 
del pecat de tesis, simbóls i  apólecs qu’ han probat 
d’ imputarli els seus crítics.

En la Naturalesa, tot es simbòlic à 1’ estil de lo 
d'Ibsen; els arbres, les roques, els rius, montanyes, 
homens i dones. Per consegüent, al parlar d’ Ibsen, 
deurém cambiar aquell adjectiu reíumbant, per els de 
natural, sencill, ingenu i primitiu. A  les hores, com- 
pendrém verdaderament l ’ obra del mes gran dels dra­
maturgs contemporanis i si no podém lluirnos al cri- 
ticarlo, posant en els seus dramas lo que mai ha 
existit escribint frases tenebroses i donantnos aires 
d’ interprets aguts, obtindrém, en cambi, la ventatje 
inmensa de fruir sense prejudicis, contemplant un 
art pur, plé i roblert à vessar com son totes les obres 
naturals.

Apoien les afirmacions d’ aquets lleugeres ratllas 
—que potser extendrém i completarém algun día el 
testimoni del mateix Ibsen, desacreditant genialment 
als seus comsntadors é interprets, presentant i servint 
ara la  mateixa fé idees contradictòries i per últim po­
sant en boca de Rubeck en el últim dels seus dramas 
aquestes paraules grandiosament sencilles.

Maïa

E l mon sencer sab la teva gloria.

♦
Rubeck

El mon sencer, no sab res; no comprend res.

Maïa

Rubeck

Si! sospita calcóm que no existeix: calcóm que 
mai m’ ha passat per l ’ enteniment.

E. M ARQUINA

N ovas & vellas

Is que no ho sàpiguen, hauràn sentit dir qu’ à 
é Alem anya, la presentació teatral se fà amb un 

cuidado estremat. Aquesta meticulositat, ba donat 
lloc à un petit incident durant les representacions del 
Vaixell fantasm a, al teatre de Munic.—Pera quant 
Senta se tira al mar i surt en 1’ apoteosis rodeijada de 
nuvols i de llum , s’ había fabricat un maniquí qu’ era 
’l retrato perfecte de la cantant encarregada del paper; 
més aquesta, un día ’s trobà indisposada, i fou substi- 
tuída per un altra que s’ hi semblava com un ou amb 
una castanya; i al caurer Senta al mar, sortí tranqui- 
lament à dalt dels nuvols, el ninot que s’ assemblava 
à T artista malalta.—La gent rigué lo qu ’ es del cas i 
nosaltres hauríem fet el mateix.

E l teatre japonès.—L’ imperatriu del Japó, ha pres 
r  iniciativa de reorganisar el teatre nacional, posant- 
lo al nivell de representar les mes antigues obres na­
cionals i de presentar les últimes novetats modernes- 
Entre les traduccions perfectes del extrem occident 
(traduccions en japonès de les obres mestres europees) 
hi han les d' Hamlet, Oedifie Roi, L ’ esfiosa de Messi­
na, E l  R e i L ear.—La novetat mes gran, es 1’ admissió 
de les actrius en el teatre, ja que fins ara casi tots els 
papers de dona han sigut interpretats per homens 
especialistes. Fins en la companyia de la  revoluciona­
ria Sadda-Yacco qu’ es una dona decent, de bona fa­
mília i una verdadera artista, tots els demés papers 
femenins estàn à carrec d’ homens de bona voluntat 
i veu prima que costa molt definir si no se sap.

E l teatre Antoine.—EI simpàtic fundador del Tliéà- 
tre lihre, ja  guanya diners; ha repartit un dividend de 
33.70 7o que r  han ajudat i per els temps que co­
rren, es molt significatiu que sense subvenció guanyi 
tant, quant el teatre Francés, 1’ Opera, 1’ Odeón i 
1’ Opera Còmica de Paris, encara ’s queixan am tot i 
rebrer tant diner del Estat francès.

Quand menys sospita alguna cosa. E sta m p a  i l ito g ra fia  E c ix , s a n t  A g u sii, i  & 7 .  B a rce lo n a  (G racia)
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